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The ACTIVITIES OF THE ADEGN COMMITTEE OF
THE TOPONYMIC TERMINOLOGY

THE COMPOSITION OF THE COMMITTEE
During the 5 ACGN held in Beyrut, May 2010 , the composition of the ADEGN
committees has been revised. Among them the committee of Toponymic terminology .
This committee is now composed as follows:
Mrs Naima FRIHA (Tunisia), President
Mr Ibrahim Jaber OUBAID (Jordan), Vice President
Mr Ali Ali SAID (Libya), Reporter
Mr Asaad ABDA (Saoudi Arabia), member
Mr Mohamed AL RASHED (Saoudi Arabia), member
Mr Abdallah AR RAYHANI (Lebanon) , member
Mr Jamel Chaabane ABOUAYN (Libya) , member
Mr Mohamed AS SHAHRANI (Saoudi Arabia) , member
Mr Ibrahim ZOQURTI (Jordan) ,member
Mr Mahmoud MALAKAOUI (Jordan) , member
Mrs Eman ORIEBY (Egypt) , member
THE TASKS AND WORK METHODOLOGY OF THE COMMITTEE
Acoording to the proposals from some members of the committee, the tasks to be
undertaken by the committee as well as the work’s methodology were defined as
follows:
1. UNGEGN Glossary of Terms for the Standardisation of Geographical Names
• Revising the content of the UNGEGN Glossary of Terms for the
Standardisation of Geographical Names, mainly the Arabic part, providing
corrections and enriching the glossary with new inputs,
• Submitting on line proposals and inputs to the president of the committee,
• The president should arrange a meeting for the committee in any of the
Arabic countries to discuss and decide about the proposals,(it was
supposed that the first meeting would take place in Tunisia before the 26th
UNGEGN session, but it was cancelled because of the last events In
Tunisia),
• Results are then submitted to the President of the Arabic Division and then
to the Convenor of the Working Group on Toponymic Terminology.
Some proposals about the UNGEGN glossary from Lebanon (Paper in Arabic presented
by Mr Abdallah Arrayhani during the 5th ACGN held in Beirut, May 2010) and from

Jordan that I tried to translate as accurately as possible from Arabic to English. Both with
some proposals from Tunisia were submitted to the president of the ADEGN.
2. Setting up a glossary of terminology for the Arabic map similar to the UNGEGN
glossary: Not yet
3. Setting up a unique legend for the Arabic maps: Not yet
4. Adding a key or index for the Arabic transcription system on each map or
document written in this system.( A relevant key to Beirut 1972 transcription
system exists on Tunisian different scales maps written with this system).
5. Setting up a common Arabic glossary for the generic terms used in the Arabic
countries (Exp: Jbal, wadi, sebkha, Khor ,etc), as the same geographical feature
may be named differently in many Arabic countries. Its name, in English or in
French or in any other foreign language used in each country, must be added, in
order to preserve its history.
Concerning the point 5, until now, only 5 countries (Egypt, Jordan, Palestine,
Sudan, Tunisia) have submitted a first set of generic terms and the work to define
the meaning for each term and provide others is underway. The following are
examples of the received data:

From Egypt: a list of 180 generic toponyms was submitted by the expert from
Egypt. The data is structured by the layer, the generic term and its topologic type:
Topologic ﻧﻮﻋﻬﺎ
type :

Generic : اﻟﺼﻨﻒ

Layer :اﻟﻄﺒﻘﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﻣﺤﺎﻓﻈﺔ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﻣﺮآﺰ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﻗﺴﻢ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﺷﻴﺎﺧﺔ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﻣﺪﻳﻨﺔ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﻗﺮﻳﺔ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

ﻋﺰﺑﺔ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

ﻣﻀﻠﻊ

آﻔﺮ

ﺣﺪود ادارﻳﺔ

From Jordan: a list of 136 terms was submitted by the expert from Jordan, the
vice chair of the committee. The data is structured by the generic and its
meaning:

Meaning :اﻟﻤﻌﻨﻰ

Generic term :اﻟﻤُﺼﻄﻠﺢ
ﺁﺛﺎر
( َأرْض ) أراﺿﻲ
ﺳﺘِﺮاﺣَﺔ
ْإ
إﺳْﻜﺎن
(  ﺑِﻴﺎر،  ﺁﻳﺎر،ِﺑﺌْﺮ ) ﺑﻴﺮ
َﺑﺤْﺮ
( ُﺑﺮْج ) أﺑﺮاج
( ِﺑ ْﺮآَﺔ ) ِﺑﺮَك

Also, the Jordanian Royal Geographic Centre has published in its journal ‘‘ ﻣﺠﻠﺔ
 اﻟﻤﻘﻴﺎس, Al Miqyes” a research held by Mr Ibrahim Zoqurti, about the generic names
used in Jordan on 1/500.000 and 1/1000.000 scale maps , with the meaning of
each term in official arabic language and in jordanian dialect with the compatibility
between the two meanings. The following is an extract of this research:

From Palestine:a list of 89 terms was submitted by the expert from Palestine.
The data provides the generic and its meaning :

ﻣﺴﺎﺣﺔ ﻣﻌﻴﻨﺔ ﻣﻦ اﻷرض ،إﻣﺎ أن ﺗﻜﻮن ﻣﺪآﻮآﺔ ،أو ﻣﺒﻠﻄﺔ أو ﻣﻤﺪودة .
أرﺿﻴﺔ:
ﺣﺠﺮ أو رﺧﺎم اﺳﻄﻮاﻧﻲ اﻟﺸﻜﻞ ،ﻳﻈﻬﺮ ﻓﻲ اﻟﻤﻮﻗﻊ ﻋﻠﻰ ﺷﻜﻞ ﺑﻘﺎﻳﺎ أﻋﻤﺪﻩ أو أﺟﺰاء ﻣﻦ اﻷﻋﻤﺪة ﻣﺘﻨﺎﺛﺮة.
أﻋﻤﺪة:
هﻮ ﻣﺴﺎﺣﺔ ﻣﺴﺘﻄﻴﻠﺔ اﻟﺸﻜﻞ ﻣﻐﻠﻘﺔ ﻣﻦ ﺛﻼث ﺟﻬﺎت ،وأﻣﺎ اﻟﺠﻬﺔ اﻟﺮاﺑﻌﺔ ﻓﺘﻜﻮن ﻣﻔﺘﻮﺣﺔ ﺑﻌﻘﺪ ﻋﻠﻰ
إﻳﻮان:
ﺗﻜﻮن
Palestine:aاﻹﻳﻮان
listﻣﺴﺘﻮي ،وأرﺿﻴﺔ
وأﺣﻴﺎﻧ ًﺎofﻳﻜﻮن
wasﻗﺒﻮ ﻣﺘﻘﺎﻃﻊ
اﻹﻳﻮان ﻋﺎدة
 byوﺳﻘﻒ
ﻣﻜﺸﻮﻓﺔ.
89 terms
submitted
ﺳﺎﺣﺔ the
representative of
From
andﻓﻲ اﻟﻤﺒﻨﻰ.
اﻷرﺿﻴﺎت
أﻋﻠﻰ ﻣﻦ ﻣﺴﺘﻮى ﺑﻘﻴﺔ
Palestine. Data is structured by the generic
its meaning:
دﻻﺋﻞ ﻣﻮﺟﻮدة ﻋﻠﻰ اﻟﺴﻄﺢ ﺗﺪل ﻋﻠﻰ ﻧﺸﺎط إﻧﺴﺎﻧﻲ ﻣﺆﻗﺖ ﻓﻲ ﻣﻨﻄﻘﻪ ﻣﻌﻴﻨﻪ .
اﺳﺘﻴﻄﺎن
ﻣﺆﻗﺖ:
ﺧﺰان ﻟﻠﻤﻴﺎﻩ ﻳﺒﻨﻰ ﻓﻲ اﻷرض ﻟﺤﻔﻆ اﻟﻤﻴﺎﻩ ،وﻟﻔﻮهﺘﻪ ﺧﺮزة ﻣﻦ اﻟﺮﺧﺎم أو اﻟﺤﺠﺮ ،وﻳﻐﻄﻰ أﺣﻴﺎﻧ ًﺎ ﺑﻘﺒﺎب
ﺑﺌﺮ/ﺻﻬﺮ
ﺿﺤﻠﺔ أو ﻗﺒﻮ.
ﻳﺞ:
ﺳﻠﺴﻠﺔ ﻣﻦ اﻟﻌﻘﻮد اﻟﻤﺤﻤﻮﻟﺔ ﻋﻠﻰ دﻋﺎﻣﺎت وﻏﺎﻟﺒ ًﺎ ﻣﺎ ﺗﻜﻮن اﻟﺪﻋﺎﻣﺎت ﻋﻠﻰ ﻃﺮﻓﻲ اﻟﻌﻘﻮد .وﻓﻲ اﻟﻘﺪس
ﺑﺎﺋﻜﺔ:
ﺗﺴﻤﻰ اﻟﺒﻮاﺋﻚ ﺑﺎﻟﻤﻮازﻳﻦ .وإذا آﺎﻧﺖ اﻟﻌﻘﻮد ﺣﺎﻣﻠﺔ ﻗﻨﺎة ﻣﻴﺎﻩ ﻓﺄﻧﻬﺎ ﺗﺴﻤﻰ ﻗﻨﺎﻃﺮ.Aqueduct
ﺑﻨﺎء ﻇﺎهﺮ ﻣﺮﺗﻔﻊ ،وﺑﺮج اﻟﺴﻮر هﻮ اﻟﻤﻜﺎن اﻟﻤﺮﺗﻔﻊ اﻟﺒﺎرز ﻋﻦ ﺳﻤﺖ اﻟﺴﻮر أو اﻟﻘﻠﻌﺔ اﻟﺬي ﻳﺘﺠﻤﻊ
ﺑﺮج:
ﻓﻴﻪ اﻟﺠﻨﻮد ﻟﻠﺪﻓﺎع ﻋﻦ اﻟﻤﻮﻗﻊ اﻟﻤﺤﺎﺻﺮ ،وﻗﺪ ﻳﻜﻮن ﻣﺠﺮد ﺑﻨﺎء ﻓﻲ اﻟﺤﻘﻮل ﻟﻤﺮاﻗﺒﺔ وﺣﺮاﺳﺔ
اﻟﻤﺰروﻋﺎت.
إﻧﺸﺎء ﻣﺤﻔﻮر أو ﻣﺒﻨﻰ ﻓﻲ اﻷرض ﻏﻴﺮ ﻣﻐﻠﻖ وﻣﻔﺘﻮح ﻣﻦ اﻷﻋﻠﻰ ،ﺗﺼﻞ اﻟﻤﻴﺎﻩ إﻟﻴﻬﺎ ﺑﻮاﺳﻄﺔ ﻗﻨﻮات
ﺑﺮآﺔ:
ﺧﺎﺻﺔ أو ﻣﺠﺮى ﻣﻴﺎﻩ ﻃﺒﻴﻌﻲ.
وﺣﺪة ﻣﻌﻤﺎرﻳﺔ ﻣﺆﻟﻔﺔ ﻣﻦ ﻣﺒﻨﻰ أو أآﺜﺮ ﻳﻘﻴﻢ ﻓﻴﻬﺎ اﻟﺒﻄﺮك اﻟﻤﻌﺘﻤﺪ ﻟﺪى اﻟﻄﺎﺋﻔﺔ اﻟﺘﻲ ﻳﻤﺜﻠﻬﺎ.
ﺑﻄﺮﻳﺮآﻴﺔ:
From Sudan: a list of 94 terms (natural and industrial) was submitted by the
expert from Sudan. The data provides the generic and its meaning:

اﻟﻤُﺼﻄﻠﺢ  Generic term :اﻟﻤﻌﻨﻰMeaning :
)ب(
ﺑﺌﺮ  ،ﺁﺑﺎر
رﻳﻒ
ﺑﺎدﻳﺔ
ﺑﺤﺮ  ،ﺑﺤﺎر
ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺗﺠﻤﻊ ﻣﻴﺎﻩ
ﺑﺮآﺔ  ،ﺑﺮك
ﺑﺴﺘﺎن
ﺑﻘﻌﺔ) ﺑﻘﻌﺔ أم درﻣﺎن (
أراﺿﻲ زراﻋﻴﺔ ﺻﻐﻴﺮة ﻓﻲ أﻃﺮاف اﻟﻤﺪن ﺗﻌﺘﻤﺪ ﻋﻠﻰ اﻷﻣﻄﺎر ﻓﻲ
ﺑﻠﺪات  ،ﺑﻼد
زراﻋﺘﻬﺎ
ﻣﺪن أو ﺣﻀﺮ
ﺑﻨﺪر
ﻣﻨﻄﻘﺔ ﺣﻀﺮﻳﺔ ﻳﺸﺮف ﻋﻠﻴﻬﺎ ﻣﺠﻠﺲ ﺑﻠﺪي ﻣﻨﺘﺨﺐ وﻣﺘﻄﻮع
ﺑﻠﺪﻳﺔ
ﻃﺒﻴﻌﺔ اﻟﺼﺨﻮر وﺣﺮآﺘﻬﺎ اﻟﺘﻲ ﺗﻜﻮﻧﻬﺎ وﺗﻨﻈﻤﻬﺎ
ﺑﻨﻴﺔ اﻟﻄﺒﻘﺎت اﻟﺼﺨﺮﻳﺔ
) ت(
هﻲ اﻟﺘﻔﻜﻚ واﻟﺘﻠﻒ اﻟﻄﺒﻴﻌﻲ ﻟﻠﺼﺨﻮر ﻋﻨﺪ ﻣﻼﻣﺴﺘﻬﺎﻟﻌﻨﺎﺻﺮ اﻟﻄﺒﻴﻌﺔ ﻣﻦ
ﺗﺠﻮﻳﺔ
ﻣﺎء وهﻮاء وآﺎﺋﻨﺎت ﺣﻴﻮﻳﺔ
ﺗﺰاﻳﺪ اﻟﻤﺪن ﻣﻦ ﺣﻴﺚ اﻟﻌﺪد واﻟﺤﺠﻢ واﻷﻣﺘﺪاداﻟﻤﺠﺎﻟﻲ وآﻴﻔﻴﺔ اﺳﺘﺨﺪام
ﺗﺤﻀﺮ
اﻷرض وﻧﻤﻂ اﻟﻌﻴﺶ اﻟﻤﻤﻴﺰ ﻟﻠﻤﺪن

From Tunisia: a list of 89 terms, as a first set of data extracted from different
scale maps, is submitted by the expert from Tunisia. The data was structruted

as follows: The generic term in Arabic, in french transcription, in Arabic
transciption sytem 2007, the meaning in official arabic , the meaning in Tunisian
dialect and the french meaning. The work is still ongoing to define the different
meanings and to find others terms:

اﻻﺳﻢ
ﺑﺎﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
(In
Arabic)

اﻟﻜﺘﺎﺑﺔ ﺑﺎﻟﻨﻈﺎم
اﻟﻔﺮﻧﺴﻲ
( french
transcription)

اﻟﺮوﻣﻨﺔ ﺣﺴﺐ
اﻟﻨﻈﺎم اﻟﻌﺮﺑﻲ
2007
(A.T.System
2007)

ﺣﺎﺳﻲ

Hassi

Hassī

ﺧﺸﻢ

Khsham

Khsham

ﻋﺮق

Erg

'Irg

ِﺑ ْﺌ ُﺮ

Bir

Bīr

ﺑﺮج

Borj

Burj

اﻟ ﱢﺰﻣْﻠﺔ

Zamlat

Zamlat

ﺊ
ُ ﺷﺎﻃ

Chatt

Shatt

اﻟ ُﻌ ْﻘ َﻠ ُﺔ

Oglat

'Uglat

اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﺮﺳﻤﻲ
(meaning in
official
Arabic)

اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﻤﺘﺪاول
(meaning
in
Tunisian
dialect)

ﺑﺎﻟﻜﺴﺮ
ﻲ
ُﺴ
ْﺤ
ِ اﻟ
اﻟﺴﻴﻦ
وﺳﻜﻮن
:وﺟﻤﻌﻪ َأﺣْﺴﺎء
ﻗﺮﻳﺒﺔ
ﺣﻔِﻴﺮة
َ
 ﻗﻴﻞ إِﻧﻪ ﻻ،اﻟ َﻘﻌْﺮ
ﻳﻜﻮن إِﻻ ﻓﻲ
أَﺳﻔﻠﻬﺎ
أَرض
وﻓﻮﻗﻬﺎ
ﺣﺠﺎرة
ت
ْ ﻄ َﺮ
ِ  ﻓﺈِذا ُأ ْﻣ،رﻣﻞ
 ﻓﺈِذا،َﻧﺸﱠﻔﻪ اﻟﺮﻣﻞ
اﻧﺘﻬﻰ إِﻟﻰ اﻟﺤﺠﺎرة
:ﻲ
ُﺴ
ْﺤ
ِ َأﻣْﺴ َﻜﺘْﻪ؛ واﻟ
ﻲ ﻋﻨﻪ
َﺤ
ن إذا ُﻧ ﱢ
ٌ ﻣﻜﺎ
.رﻣﻠُﻪ َﻧﺒَﻊ ﻣﺎؤُﻩ
واﻟﺸﻴﻦ
اﻟﺨﺎء
ﻞ واﺣ ٌﺪ
ٌ واﻟﻤﻴﻢ أﺻ
.ع
ٍ ل ﻋﻠﻰ ارﺗﻔﺎ
ﻳﺪ ﱡ
 اﻷﻧﻒ:ﺨﻴْﺸﻮم
َ ﻓﺎﻟ
:وﺧﻴﺎﺷﻴﻢ اﻟﺠِﺒﺎل
.أﻧﻮﻓُﻬﺎ
هﻲ
ق
ُ اﻟ ِﻌ ْﺮ
اﻷَرض اﻟ ِﻤﻠْﺢ اﻟﺘﻲ
ﻻ ﺗﻨﺒﺖ
 أﺑْﺂ ٌر وﺁﺑﺎ ٌر:ج
،ٌوأ ْﺑ ُﺆ ٌر وﺁ ُﺑ ٌﺮ وﺑِﺌﺎر
ﻋﻤﻴﻖ
ﺣﻔﺮ
ﻳﺴﺘﺨﺮج ﻣﻨﻪ اﻟﻤﺎء
،ُاﻟ ﱡﺮ ْآﻦ
:ﺑﺎﻟﻀ ﱢﻢ
،ُﺼﻦ
ْ ﺤ
ِ واﻟ
:ﺊ اﻟﻮادي
ُ وﺷﺎﻃ
 وﺟﺎﻧ ُﺒ ُﻪ،ُﻄﻪ
ﺷﱡ
َ

اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﺮﺳﻤﻲ
ﺑﺎﻟﻔﺮﻧﺴﻴﺔ
(meaning in
French

Puits
Tour
ﻣﻜﺎن ﻳﻨﺒﺖ ﻓﻴﻪ
اﻟﻤﻠﺢ

Plage
Dépression du
fond de l’oued
qui entrave
l’eau en
période sèche

RECOMMANDATIONS:
In order to set up a unique glossary for all arabic countries, It is proposed the
following:

• Each country has to complete and enrich the provided data,
• The rest of the Arabic countries have to submit to the committee the
generic terms used in their countries,
• That a unique form, taking into account the previous provided forms, should
be defined and adopted by the committee.
From the received data forms , I propose that the Arabic glossary should contain
the following columns:

اﻻﺳﻢ ﺑﺎﻟﻌﺮﺑﻴﺔ
(the generic
In Arabic)

اﻟﻜﺘﺎﺑﺔ ﺑﺎﻟﻨﻈﺎم اﻷﺟﻨﺒﻲ
(1)

(in
Foreign
transcription
system)

اﻟﺮوﻣﻨﺔ ﺣﺴﺴﺐ
2007 اﻟﻨﻆام اﻟﻌﺮﺑﻲ
(A.T.System
2007)

اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﺮﺳﻤﻲ

اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﻤﺘﺪاول ﺑﻜ ﻞ دوﻟ ﺔ

(meaning in
official Arabic)

(meaning in local
dialect)/country

اﻟﻤﻌﻨﻰ اﻟﺮﺳﻤﻲ
ﺑﺎﻟﻠﻐﺔ اﻷﺟﻨﺒﻴﺔ

اﻟﻄﺒﻘﺔ

اﻟﻨﻮع

(meaning in
Foreign
language) (1)

Layer

Topologic
type

NB:
(1) The columns “( Foreign transcription system) and (meaning in Foreign
language) ‘’ are important to be considered if the country has its maps written in
other foreign languages. Preserving those toponyms is part of preserving the
cultural patrimony of the country.

